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Hello, Bob. :

. How are you, May? I'm fine, thank you.
How do you do, Ken?
Good morning, Miss Kato,
Good afternoon, Mr. Tanaka.
Good evening, Mrs. Wilson.
Good night.
Good by.
Have a good time.
Say hello for me to both your brother and sister.
& 5IC, MAMNCK 3 informal RU formal AR LBIDME e & 7oA TR UL, AL DAL BLD
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Hi, Bill.
Fine, thanks.
How is Mary?

How was your day?



Itis good t0(s You again,
mce . \mee

v Say hi to your mother. ‘
Take it easy.
So long. See you soon.

Have a nice day (weekend, summer).
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